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Ilmiy-amaliy anjuman jahon sivilizatsiyasida Buxoroning tarixiy-madaniy va ilmiy-ma’rifiy merosini 

chuqur tadqiq etish, zamonaviy oliy ta’limda innovatsion yondashuvlar, fundamental va amaliy tadqiqotlar 

hamda xalqaro akademik hamkorlikni rivojlantirish orqali Buxoroning boy merosi bilan kelajak taraqqiyotini 

uyg‘unlashtirishni ilmiy muhokama maydoniga aylantirishni maqsadida o‘tkaziladi. 

Ushbu to‘plam keng ilmiy jamoatchilik, Buxoro va Buxoro davlat universitetining tarixi hamda turli 

soha ilmiy yo‘nalishlari bo‘yicha tadqiqotlar bilan qiziquvchilar, izlanuvchilar, magistrantlar va talaba-

yoshlarga mo‘ljallangan. 

 

Mas’ul muharrir: 

O.X.Xamidov, Buxoro davlat universiteti rektori, 

iqtisodiyot fanlari doktori (DSc), professor 

 

Tahrir hay’ati va a’zolari : 

K.A.Samiyev –  Ilmiy ishlar va innovatsiyalar boʻyicha prorektor, f-m.f.d., professor 

 
D.Sh.Yavmutov 

–  Yoshlar masalalari va maʼnaviy-maʼrifiy ishlar boʻyicha birinchi 

prorektor, i.f.d, professor 
O‘.U. Rashidov – Moliya - iqtisod ishlari bo‘yicha prorektor 

A.T.Jurayev – Xalqaro hamkorlik boʻyicha prorektor, i.f.n, dotsent 

R.Gʻ. Jumayev – O‘quv ishlari bo‘yicha prorektor, s.f.f.d., professor 

O.S.Qahhorov 
– Ilmiy tadqiqot va innovatsion faoliyatni rivojlantirish departamenti 

boshligʻi, i.f.d, professor 

G.T. Zaripov 
– Ilmiy tadqiqot va innovasion faoliyatni rivojlantirish departamenti 

bosh mutaxassisi, t.f.n., professor 

N.I. Gaybullayeva 
– BuxDU Ilmiy tadqiqot va innovatsion faoliyatni rivojlantirish 

departamenti bosh mutaxassisi, f.f.d., professor 

N.Z. Sayfullayeva – Tahririy-nashriyot bo‘limi boshlig‘i, p.f.f.d., dotsent 

M.Sh. Shirinova – Tahririy-nashriyot bo‘limi muharriri, f.f.f.d., dotsent 

 
A.A. Amonov 

– Yoshlar bilan ishlash, ma’naviyat va ma’rifat bo‘limi boshlig‘i, 

s.f.f.d., dotsent 

 
Z.S. Nurov 

– Ta’lim sifatini nazorat qilish bo‘limi boshlig‘i, i.f.f.d. 

dotsent 

B.I. Adizov – Rektor ijro apparati  boshlig‘i, i.f.f.d., dotsent 

M.Z. Husenov – Axborot texnologiyalari markazi direktori, p.f.f.d., dotsent 

D.Z. Rajabov – O‘zbek tili va adabiyoti kafedrasi mudiri, f.f.d., professor, 

A.H. Hamrayev – BuxDU tuzilmasidagi Qatag‘on qurbonlari xotirasi muzeyi direktori 

O.O. Jalolov – Matbuot kotibi 

To‘plovchi va nashrga tayyorlovchi: 

N.Z. Sayfullayeva – Tahririy-nashriyot bo‘limi boshlig‘i, p.f.f.d., dotsent 

M.Sh. Shirinova – Tahririy-nashriyot bo‘limi muharriri, f.f.f.d., dotsent 

  BuxDU tayanch doktorant (PhD) va doktorantlar (DSc) – (filologiya 

yo‘nalishlari) 

 
 

Mazkur to‘plam Buxoro davlat universiteti Ilmiy kengashining 2025-yil, 30-avgust 1-sonli qarori 

bilan nashrga tavsiya qilingan.  

Ilmiy-amaliy anjuman materiallarida yoritilgan tarixiy jarayonlar, ma’lumotlar, chiqarilgan 

xulosalar, manba va adabiyotlar uchun mualliflarning o‘zlari mas’ul va javobgardirlar. 
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 darajaga ko‘tarilgan. XIX asr oxiri va XX asr boshlarida mazkur san’at turi asosan, Buxoroda 

saqlanib qoladi va keng tarqaladi, bunda chopon, to‘n, do‘ppi, peshonaband, belbog‘, qiyiqcha, nimcha kabi 

o‘zbek ananaviy liboslari, hamda chimildiq, joynamoz, taxmonpo‘sh, 

zinpo‘sh, dayri, yo‘lpo‘sh va turli maishiy buyumlar tayyorlangan. Dastlab, 

ushbu hunar bilan erkaklar, so‘ngra ayollar shug‘ullanganlar.[5] Mazkur ko‘p 

asrlik san’at turining bugungi kun terminshunosligida yana bir nechta 

ta’riflari mavjud:  

1) zardo‘z kasbi;   

2) zar ip bilan naqsh (kashta) tikish;  

3) zar qo‘shib buyum tikish.  

 Tahlillar asosida keltirilgan misollardagi til birliklari ularni tashkil 

etuvchi elementlariga ko‘ra farq qilsa-da, ma’no jihatdan yagona sinonim 

qatorni hosil qiladi.  

 «Zardo‘zlik»ning fransuz tiliga xos bo‘lgan varianti «broderie d’or» deb atalib, ushbu san’at bilan 

shug‘ullanuvchi kasb egasi «un brodeur» deb nomlanadi. Mazkur terminlarni leksik xususiyatga ko‘ra tahlil 

etilganda, o‘zbek tilidagi «zardo‘zlik» atamasi (ot+so‘z yasovchi) yasama so‘z, uning fransuzcha ekvivalenti 

(ot+ot shaklida) qo‘shma so‘z bo‘lib kelganligini ko‘rish mumkin.  

 Fransuz va o‘zbek tillaridagi «zargarlik» va «zardo‘zlik» hamda «orfèvrerie» va «broderie d’or» 

terminlarini leksik-semantik va milliy-madaniy xusussiyatlariga ko‘ra qiyosiy va chog‘ishtirma tahlil etib, 

ikki noqardosh fransuz va o‘zbek tillariga xos terminlar shu til me’yorlaridan kelib chiqish bilan birga, o‘z 

madaniyati va turmush tarzini ifodalashda ba’zan mushtaraklik va ba’zan o‘zigaxoslik kasb etganligini, 

o‘zbek va fransuz tilidagi atamalar shu til sathida o‘zining ko‘plab sinonim va paronimlariga egaligi bilan 

xarakterlanishi ko‘rish mumkin. 

Jahonda milliy tarixi va madaniyatiga ega bo‘lgan qadim va hamisha navqiron Buxoro shahrining 

zargarlik va zardo‘zlik san’atlari avlodlar osha yana ming yillar yashamog‘iga hech shubha yo‘qki, bugun 

ustoz-shogird ananalariga asoslangan zargarlik hamda Buxoro zardo‘zligi milliy hunarmandchilik asoslarini 

saqlab qolgan san’at sifatida dunyoda alohida e’tirof etilayotir. 

 

 

Foydalanilgan adabiyotlar: 

1. O‘zbek tilining izohli lug‘ati. II jild. “O‘zbekiston milliy ensiklopediyasi”, – Toshkent, 2006.  136-

137 b. 

2. O‘zbekiston nomoddiy madaniy merosi. YuNESKO ishlari bo‘yicha O‘zbekiston Respublikasi 

milliy komissiyasi, – Toshkent, 2017. 202-204 b. 

3. Fransuzcha-o‘zbekcha lug‘at. Dictionnaire français-ouzbek. Ibragimov X., ... – Toshkent, «Nihol», 

2008. 376, 587 b.   

4. Larousse Dictionnaire Maxipoche. La Tipografica Varese S.p.A., – Paris, 2010. – P. 973. 

5. https://neelam.fr/la-broderie-dor 

6. https://uzbekistan.travel/uz/o/buxoro-tarixi/  

7. https://society.uz/uz/news/detail/news/691  

 
MAVLONO JALOLIDDIN RUMIY(BALXIY)NING “MASNAVIYI MA’NAVIY” ASARIDAGI 

HIKOYATLARDA ODOB-AXLOQ MASALALARI 

 

Babayev Maxmud Tashpulatovich 

Buxoro davlat universiteti 

"Nemis filologiyasi" kafedrasi o‘qituvchisi 

 

Annotatsiya. Ushbu maqolada Mavlono Jalolıddin Rumiy(Balxıy)ning “Masnaviyı Ma’navıy” 

asaridagi “Muhammad vandi valiy ut-tavfiqdin hamisha tavfiq va adab rioyati so‘ralgani hamda 

beadablikning kasofatiyu zararlari bayoni” hikoyatida odob-axloq masalalarining asliyatda, forsiydan 

o‘zbek tiliga O‘zbekiston xalq shoiri Jamol Kamol hamda forsiydan  nemis tiliga Otto Ho‘shle tarjimalarida 

berilishi haqida so‘z yuritamiz. 

Kalit so‘zlar: Jaloliddin Rumiy, “Masnaviyi Ma’naviy”, odob, odobsizlik,Odam, Xudo, shayton, 

tavfiq, rizq, zakot.   

         4-rasm 
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Kirish. Jahon adabiyotining buyuk siymosi Mavlono Jaloliddin Rumiyning shoh asari- «Masnaviyi 

Ma’naviy» asari ma’nolari mohiyatiga ko‘ra so‘fiylik qomusi, insoniyat tomonidan yaratilgan eng shoh asar 

namunasidir. 25 ming 632 (boshqa bir manbaga ko‘ra 26 ming 840) baytli, olti daftardan iborat «Masnaviyi 

Ma’naviy» asari shoir va tarjimon Sulaymon Rahmon o‘zining «Rumiy va uning durdona asari «Ma’naviy 

Masnaviy»ning o‘zbekcha tarjimasiga oid» maqolasida  ta’kidlaganidek «Ma’naviy masnaviy» mohiyatan 

Qur’oni karimning o‘ziga xos she’riy tafsiri va hadisi shariflarning sharhidan, talqinidan iboratdir. 

«Masnaviy»da Qur’on oyatlaridan 760 marta iqtibos olingan, 745 o‘rinda 703 hadisdan foydalanilgan. 

Muxtasar aytsak, «Ma’naviy masnaviy»ning botiniy mohiyati shahodat kalimasining – ya’ni, «La ilaha 

illalloh»ning turli-tuman hikoyatlar, masallar, rivoyatlar, hikmatlar zamiriga singdirilgan zikrlari 

yig‘indisidan iboratdir; uning bosh maqsadi – ana shu hikoyatlar, latifalar, masallar, rivoyatlar, hikmatlar 

vositasida tavhidni – Allohning yagonaligini, sherigi yo‘qligini zikr etish va tasdiqlashdir. Yanayam 

to‘g‘rirog‘i, bu asar mavlono Rumiyning buyuk zot Allohning yakkayu yagona ekanligini tasdiqlab qilgan 

zikrlari, Uning Zoti, Sifoti va Qudrati haqidagi fikrlari, Uning bani Odamga bergan ne’matlari uchun Unga 

astoydil shukrlarining badiiy ifodasidir. 

Adabiyotlar tahlili va metodologiya. Ushbu maqolada Mavlono Jaloliddin Rumiyning “Masnaviyi 

Ma’naviy” asaridagi “Muhammad vandi valiy ut-tavfiqdin hamisha tavfiq va adab rioyati so‘ralgani hamda 

beadablikning kasofatiyu zararlari bayoni” hikoyatida odob-axloq masalalarining asliyatda, forsiydan o‘zbek 

tiliga O‘zbekiston xalq shoiri Jamol Kamol hamda forsiydan  nemis tiliga Otto Ho‘shle tarjimalarida 

yoritilishini tahlil qilishga urindik. Maqola yozish jarayonida Mavlono Jaloliddin Rumiyning R.Nikolson 

matni va boshqa nusxalar asosida tuzilgan, Dushanbe shahridagi Adib nashriyotida 2013 yilda chop etilgan 

tojikcha Мавлоно Ҷалолуддин Муҳаммади Балхї Маснавии маънавї: Дафтари аввал ва дувум/ Дафтари 

севум ва чорум/ Дафтари панҷум ва шашум kitoblaridan, forsiydan  o‘zbek tiliga Jamol Kamol 

tarjimasidagi Mavlono Jaloliddin Rumiy. Masnaviyi ma’naviy. Birinchi-oltinchi kitoblaridan hamda olmon 

tarjimoni Otto Ho‘shle tomonidan fors tilidan nemis tiliga qilingan tarjima asosida  chop etilgan  Dschaläl 

ad-Din Rümi. Masnawi. Gesamtausgabe in zwei Bänden. Erstes Band. Buch I-III. Aus dem persischen von 

Otto Höschle. Chalice Verlag, Xanten, 2020 va Dschaläl ad-Din Rümi. Masnawi. Gesamtausgabe in zwei 

Bänden. Zweites Band. Buch IV-VI. Aus dem persischen von Otto Höschle. Chalice Verlag, Xanten,2021, 

„Qur’oni Karim. Ma’nolar tarjimasi.“ Shayx Muhammad Sodiq Muhammad Yusuf, „Qur’oni karim 

ma’nolari tarjimasi. Tarjimon Abdulaziz Mansur “ kitoblaridan hamda ko‘plab internet saytlaridagi 

ma‘lumotlardan foydalanildi. 

Mavlono Jaloliddin Rumiyning “Masnaviyi Ma’naviy” asaridagi “Muhammad vandi valiy ut-

tavfiqdin hamisha tavfiq va adab rioyati so‘ralgani hamda beadablikning kasofatiyu zararlari bayoni” 

hikoyatida Mavlono odobning foydalari, odobsizlikning zararlari haqida go‘zal fikrlar bayon etganlar. Bu 

baytlarni o‘qib biz o‘zimizga kerakli nuktalarni olishimiz va ularni hayotga tadbiq etishimiz mumkin. 

Mavlono bu baytlarda bizdan oldin yashab o‘tganlar(payg‘ambarlar, insonlar...) hayotidan misollar 

keltiradilar, bu hikoyatlardan ibrat olishga da’vat etadilar. 

Hikoyat “Аз Худованди валиюттавфиқ дархостани тавфиқи риояти адаб дар ҳамаи ҳолҳо ва 

баён кардани вахомати зарарҳои беадабӣ” o‘zbekchada “Muhammad vandi valiy ut-tavfiqdin hamisha 

tavfiq va adab rioyati so‘ralgani hamda beadablikning kasofatiyu zararlari bayoni” hamda nemischada “Gott, 

unser Seelenführer, wird gebeten, uns in allen Lagen zur Höflichkeit zuführen, und über die Schädlichkeit 

der Unhöflichkeit” deb nomlanadi. Hikoyatdagi birinchi baytda(1-daftar,78bayt) Mavlono xudodan tavfiqu 

adab tilaymiz deydi. Odob juda muhim, kimki beadablik qilsa Rabbimizning lutfidan bebahra bo‘ladi. 

Аз Худо ҷӯем тавфиқи адаб,  

Беадаб маҳрум гашт аз лутфи раб. 

Rabbimizdin barcha istarmiz adab, 

Beadab ko‘rmas jahonda lutfi Rab. 

Wir bitten Gott, uns Höflichkeit zu lehren, denn ohne sie entzieht sich Seine Gnade. 

 “Tavfiq” soʻzi arab tilidagi “vaffaqo” feʼlidan olingan boʻlib, “yaxshi yoʻlga boshqarmoq”, “ezgu 

amallarga muvofiq qilmoq”, “muvaffaqiyat qozonmoq”, “omadi kelmoq” maʼnolarini anglatadi. Bu soʻz 

maʼnosi umumlashtirilsa, unda “insonni hayotda yaxshi, solih va ezgu amallar sari yoʻnaltirish, yaʼni bu 

borada unga “omadning berilishi” mazmuni kelib chiqadi. Sharʼiy istilohda “tavfiq” soʻzi “Alloh taolo 

bandasini Oʻzi rozi boʻladigan ishlarga boshqarishi va gunoh ishlardan saqlashi”ni anglatadi. Xudo barcha 

maxluqotlarga insonga sajda qilishni buyuradi. Iblisdan tashqari barcha mavjudodlar insonga sajda qildi. 

Natijada iblis yaratganning lutfidan bebahra bo‘ldi va odamning dushmaniga aylandi. 1daftarning 1490-1518 

baytlaridan iborat “Odamning «rabbimiz, biz o‘zimizga zulm etdik» deya gunohini bo‘yniga olgani va 

iblisning «sen o‘zing meni yo‘ldan ozdirding» deya gunohini tangriga to‘nkagani” hikoyatida ham shu 

fikrlar kengroq yoritib berilgan. Shayton odamni aldadi, odam jannatdan haydaldi. Shu voqea bo‘lgan paytda 

shayton “bimo ag‘vaytaniy”, ya’ni “sen o‘zing meni yo‘ldan ozdirding” deya gunohini tangriga to‘nkab unga 

nisbatan odobsizlik qilishga jur’at etadi. (Hijr surasi 39-oyati: “U dedi: “Robbim! Meni yo‘ldan ozdirganing 
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sababli, albatta, men ularga yer yuzida (gunohlarni) chiroyli ko‘rsataman va albatta, ularning hammasini 

yo‘ldan ozdiraman.”) Odam esa “zalamno nafsano” ya’ni “rabbimiz, biz o‘zimizga zulm etdik” deya 

gunohini bo‘yniga oldi. Odam qazoyu qadar borligini, barchasi Xudoning irodasidan ekanligini bilardi. 

Lekin xato qilganligini bilgani uchun “zalamno nafsano” dedi. (A’rof surasining 23-oyati:  “Ikkovlari: 

“Robbimiz, o‘zimizga zulm qildik. Agar bizni mag‘firat qilmasang va bizga rahm qilmasang, albatta, ziyon 

ko‘ruvchilardan bo‘lamiz”, – dedilar.”) Hazrati inson odobga rioya qilib gunohini o‘z bo‘yniga oldi, 

boshqalarga aybni to‘nkamadi.  

Ta’kidlash joizki nemis tarjimoni Otto Ho‘shle matnni juda yaxshi anglagan holda mazmun-ma’noni 

aniq ochib bergan. Jumladan ushbu hikoyat sarlavhasini u shunday tarjima qilgan:  „Adam legt sich seine 

Sünde selbst zur Last: „Gott, wir haben wider uns gefehlt!“, während Iblis die seinen Gott zur Last legt: 

„Du lieβest mich irregeben!“.“ 

Гуфт шайтон, ки «бимо ағвайтанӣ»,  

Кард феъли худ ниҳон деви данӣ.  

Гуфт Одам, ки «заламно нафсано»,  

ӯ зи феъли Ҳақ набуд ғофил чу мо.  

Дар гунаҳ ӯ аз адаб пинҳон-ш кард,  

З-он гунаҳ бар худ задан ӯ бар бих(в)ард.  

Dedi Shaytonkim: bima ag‘vaytani.  

Fe’lini berkitdi ul devi dani.  

Dedi Odamkim: zolamna nafsana. 

Erdi Odam Haq fe’liga oshno. 

Aybini berkitdi saqlab ul adab, 

O‘zini aybsitdi yolg‘iz, nuqtalab. 

„Du lieβt mich irregehen!“, sprach der Satan.* 

Der Böse wollte so sein Tun verbergen. 

„Wir haben wider uns gefehlt!“, sprach Adam.** 

Er sah nicht ab von Gottes Tat wie wir, 

verschwieg sie bei der Sündentat aus Anstand, 

er aβ die Frucht, die Sünde auf sich nehmend. 

Tarjimon nemis o‘quvchilariga tushunarli bo‘lishi uchun * belgisi yordamida so‘zlarni belgilab har 

sahifada bu jumla manbasi haqida tushuntirish berib o‘tadi:(* Koran 15:39- „Er sprach; Mein Herr, weil Du 

mich verleitet hast, werde ich ihnen auf der Erde alles im schönsten Licht erscheinen lassen und sie allesamt 

verleiten.“ Der Sprechende ist Iblis. Qur’on 15oyat 39 sura: “U dedi: “Robbim! Meni yo‘ldan ozdirganing 

sababli, albatta, men ularga yer yuzida (gunohlarni) chiroyli ko‘rsataman va albatta, ularning hammasini 

yo‘ldan ozdiraman.” Gapiruvchi-Iblis.) **Koran 7:23- „Sie sprachen: Unser Herr! Wir haben an uns selbst 

gefrevelt.“ Die Sprechenden sind Adam und Eva. Qur’on 7 oyat 23 sura: Ular aytdilar: “Ey, Rabbimiz! Biz 

o‘zimizga (o‘zimiz) zulm qildik.” Gapiruvchi Odam va Havo.) 

Гуфт: «Тарсидам. Адаб нагзоштам»,  

Гуфт: «Ман ҳам поси онат доштам». 

Dedi: qo‘rqdim hamda odob saqladim, 

Dedi: shul bois seni ardoqladim. 

„Ich scheute mich, vom Anstand abzusehen“, sprach er- und Gott: „Auch Ich zollt dir doch Achtung.“ 

Keyin Xudovand „bu bizning qazoyu qadarimiz edi, nega sen barchasini o‘z bo‘yningga olding? deya 

so‘radi. Odam dedi: Qo‘rqdim va odob saqladim. Dedi: Shul bois men seni ardoqladim.  

Odamning niyati odobga rioya etish edi. Uning qurquvi sababi agar men odobsizlik qilsam sen mendan 

ranjiysan. Sen meni shu maqom(daraja)ga yetkazding, menga yaxshiliklar qilding, agar men bu ne’matlarga 

noshukurlik qilsam seni ranjitishdan qo‘rqdim. 

Ҳар кӣ орад ҳурмат, ӯ ҳурмат барад,  

Ҳар кӣ орад қанд, лавзина х(в)арад.  

Hurmat etgan er bo‘lur hurmatli er, 

Kimki qand bergay, o‘shal lavzina yer 

Wer Achtung bringt, wird auch geachtet werden, 

wer Zucker bringt, wird Mandelkuchen essen. 

Kimki hurmat ko‘rsatsa hurmat ko‘radi. Kimki qand keltirsa lavzina(halvo) eydi. Sen bir keltirsang, 

senga o‘n keladi.  

Nemis tarjimoni Otto Ho‘shle “lavzina” so‘zini “Mandelkuchen” yani „bodomli halvo“ deya aniq 

ochib beradi.  

Беадаб танҳо на худро дошт бад,  

Балки оташ дар ҳама офоқ зад.  

Моида аз осмон дармерасид,  

Бе широву байъу бегуфту шунид.  

Дар миёни қавми Мӯсо чанд кас  

Беадаб, гуфтанд: «Ку сиру адас?»  

Мунқатеъ шуд хону нон аз осмон,  

Монд ранҷи заръу белу досамон. 

Yo‘q, faqat etmas o‘ziga ul yomon, 

Beadab urgay jahonga o‘t hamon. 

Nozu ne’mat to‘la sufra har mahal 

Yer sari ko‘kdin inardi bebadal. 

Lek Muso qavmiga mansub necha kas 

Dedilar: qayda sarimsog‘u adas?  

Man’ etildi shunda osmon ne’mati, 

Bizga qoldi non topishlik zahmati. 

Wer taktlos ist, der schadet nicht sich selbst nur, 

die ganze Welt gibt er den Flammen preis. 
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Vom Himmel fiel als Nahrung Manna nieder,  

ganz ohne Kauf, Verkauf und Kopfzerbrechen, **  

doch gab's im Volke Moses' manche Menschen, 

die taktlos Knoblauch forderten und Linsen? *** 

Das Brotgeschenk des Himmels hörte auf, 

es blieben Aussaat, Spaten, Sichel übrig. 

Kimki odobsizlik qilsa yaratganning lutfu-marhamatidan bebahra qoladi, mahrum bo‘ladi. Odobsizligi 

nafaqat uning o‘ziga balki atrofidagilariga ham ziyon yetkazadi. Nemis tarjimoni Otto Ho‘shle ushbu 

baytlarni tarjima qilish jarayonidagi izohlarda Qur’oni karimning Baqara surasi 57-oyatidan  iqtibos keltiradi.** 

Koran 2:57 – „Wir ließen die Wolken Schatten spenden über euch und sandten Manna und Wachteln zu euch herab: „Esst von 

den guten Dingen, die Wir euch bescherten!““. Baqara surasi 57-oyati: Shuningdek, ustingizga bulutlarni soyabon 

qildik, samoviy noz-ne'matlar va (pishirilgan) bedanalar nozil etib, "Sizlarga rizq sifatida berilgan pok 

narsalarni yenglar" (dedik). Ular (Isroil avlodi) Bizga zulm qilmadilar, balki o‘zlarigagina zulm qildilar. 

(Qur’oni karim ma’nolari tarjimasi. Tarjimon Abdulaziz Mansur). Ularning ba’zilari (hammasi emas, 

ayrimlari) zahmatsiz, osmondan keluvchi rizqqa (Mann va bedanalarga) shukr qilmay bodiring, sarimsoq, 

piyozga o‘xshagan narsalarni so‘radilar. O‘zlariga kelib turgan rizqqa qanoat qilmasdan ko‘proq narsani 

talab qildilar. Ular o‘z istaklarini odobsizlarcha aytganlari uchun osmondan keluvchi rizq to‘xtadi. Muso 

qavmi(Isroil avlodi)dan bir necha kishi odobsizlik qildi, lekin barchalari rizqdan bebahra qoldilar. (*** 

Koran 2:61. Die Israeliten in der Wüste beklagen sich bei Moses über das eintönige Manna-Fasen, sie fordern Kräuter, 

Gurken, Knoblauch, Linsen und Zwiebeln. Gott wird zornig und bestraft sie mit „Schmach und Armut“. Baqara surasi 

61-oyati: Yana eslang, "Ey, Muso, biz bir (xil) taom (yeyish)ga sabr qila olmayapmiz. Rabbingdan duo qilib 

so‘ra, bizga Yer (o‘zidan) undirib chiqaradigan bodring, sarimsoq, mosh-loviya, piyoz kabi sabzavotlardan 

yetishtirib bersin", - deganingizda, u: "Yaxshi narsani past narsaga almashtirmoqchimisizlar, (biror) 

shaharga tushingiz ,(u yerda) sizlar uchun so‘ragan narsangiz bor", - degan edi. Ularga (bu noshukrliklari 

tufayli) xorlik va miskinlik bitib qo‘yildi hamda Allohning g‘azabiga uchradilar. Bunga ularning Alloh 

oyatlarini inkor qilganlari va payg‘mbarlarni nohaq qatl etganlari sabab bo‘ldi. Yana boshqa sababi esa 

ularning itoatsizliklari va tajovuzkorliklaridir. (Qur’oni karim ma’nolari tarjimasi. Tarjimon Abdulaziz 

Mansur).  

Боз Исо чун шафоат кард Ҳақ,  

Хон фиристоду ғанимат бар табақ.  

Боз густохон адаб бигзоштанд,  

Чун гадоён заллаҳо бардоштанд.  

Лоба карда Исӣ эшонро, ки ин  

Доим асту кам нагардад аз замин,  

Бадгумонӣ кардану ҳирсоварӣ,  

Куфр бошад пеши хони меҳтарӣ.  

З-он гадорӯёни нодида зи оз,  

Он дари раҳмат бар эшон шуд фароз. 

Boz Iso etdi shafoat, Tangri Haq 

Sufra yo‘llab, sufraga tizdi tabaq. 

Boz gustoxlar adab tark etdilar, 

Har ne ortganni olib, berkitdilar. 

Yolvorib Iso dediki: bu qiliq, 

Yer yuzidin ketmagay, qolgay aniq. 

Sufradin non yeb, anga aytmay shukr, 

Ayblasang uy sohibin, bo‘lgay kufr. 

Ul necha yo‘qsul, gadolar kasridin, 

Eshigi rahmat yopildi qaytadin. 

Auf Jesu Fürsprach sandte ihnen Gott  

erneut mit Speisen reich gedeckte Tafeln. 

Erneut ließ grobes Pack den Takt vermissen,  

und nahm das Beste mit sich fort wie Bettler. 

Da mahnte Jesus diese an und sagte: 

„Das bleibt nun so und weicht nicht von der Erde.“ 

So schlechter Wille und solch große Gier  

sind Undank an des Mächtigen reicher Tafel. 

Vor diesen von Begierde blinden Menschen  

verschließt das Tor sich der Barmherzigkeit; 

Bir muddat vaqt o‘tib Uso(a.s)  davriga kelib osmondan yana rizq yog‘ildi.  Bani Isroil gadolarga 

o‘xshab (ochko‘zlik bilan) dasturxondagi qolgan-qutgan taomlarni yig‘ishtirib olar edilar. Birov bilan baham 

ko‘rish o‘rniga faqatgina o‘zlariga ravo ko‘rardilar. Ertaga bu rizq yana bo‘ladimi-yo‘qmi degan gumon 

bilan dasturxonni bo‘shatar edilar, birovga ravo ko‘rmasdilar. Iso(a.s) bu qavmga bu rizq doimiy ekanligini, 

ertaga xudo yana berishini aytsada ular xudoga nisbatan badgumonlik qilar edilar. Oloh onangning qornida 

ekanligingda senga rizq berdi, necha yoshga kirgan bo‘lsang shuncha yil senga rizq berdi. Yana nega 

badgumonlik qilasan. “Sendan harakat, mendan barakat.” Sen ozgina harakat qilsang xudo barakasini beradi.  

Shu o‘rinda Masnaviyning 5-daftaridagi “Kattakon bir orolda yolg‘iz yashagan ho‘kiz hikoyasi”ni 

esga olsak. Tangri taolo ho‘kiz o‘tlasin uchun orolni o‘t-o‘lanlar, maysa-chechaklarga to‘ldirmish. Ho‘kiz 



331 

kun bo‘yi o‘t-o‘lanlarni yeb-yamlab, semirib, oqshom toqqa qaytarmish. O‘tloqda borini yeb bitirdim, ertaga 

nima yeyman, deb tun bo‘yi uxlamas, qayg‘u chekarmish. Ertasi orolni tag‘in o‘t-o‘lan qoplaganini ko‘rib, 

yana yemoqqa boshlar, oqshomgacha yeb tugatib, semirib, yana g‘ussaga botarmish. Oradan yillar o‘tsa 

hamki, ho‘kizda e’timod paydo bo‘lmamish.  Mavlono bu ho‘kiz siymosida biz-insonlarni nazarda 

tutyaptilar. 

Абр бар н-ояд пайи манъи закот  

В-аз зино афтад вабо андар ҷиҳот.  

Ҳар чӣ бар ту ояд аз зулмоту ғам,  

Он зи бебокиву густохист ҳам.  

Ҳар кӣ бебокӣ кунад дар роҳи дӯст,  

Раҳзани мардон шуду номард ӯст 

Ko‘kda ko‘rmassen bulut, bermay zakot, 

Shum vabo kelgay zinodin, benajot. 

Etsa senga zulmatu anduh zuhur, 

Boisi - beboku gustohlik erur. 

Kimki do‘stiga qabohat aylasa, 

Mard yo‘lin to‘sguvchi nomarddir o‘sha. 

es fällt kein Regen, wo die Wohltat fehlt,  

und Ausschweifung verseucht die Welt mit Pest. 

Das Unrecht, das du leidest, und der Gram  

entspringen Unverschämtheit stets und Grobheit,  

Wer auf dem Pfad des Herrn nicht Rücksicht kennt,  

wird bald zum Straßenräuber und Verräter. 

Agar zakot berilmasa ko‘kda bulut bo‘lmaydi, yomg‘ir yog‘maydi, natijada qahatchilik bo‘ladi. Zino 

tufayli vabo(kasalliklar) tarqaladi.  Zakot – Islomning besh ruknidan biri bo‘lib, shariat farz qilgan amaldir. 

Zakot lug‘atda “poklash”, “o‘sish” degan ma’nolarni anglatadi. Shar’iy istilohda esa – “Muayyan 

mollardan ma’lum qismini Alloh taolo belgilab bergan muayyan toifa kishilarga mulk qilib berish”dir. 

“Zakot” so‘zining ma’nolaridan bevosita ko‘rinib turibdiki, zakoti berilgan molga baraka kiradi, ko‘payadi, 

o‘sib, ziyoda bo‘laveradi. Zakoti ado etilgan mollarni Alloh taolo asraydi. Qur’oni Karimning o‘ttiz ikki 

joyida zakot berishga buyruq bo‘lib, shundan yigirma sakkiztasi namoz bilan birga zikr qilingan. Shu 

e’tibordan zakotning martabasi namozning martabasi bilan tengdir. Demak, musulmon inson namoz bilan 

zakotning orasini ajratmaydi. Bu haqda Alloh Taolo Qur’oni karimda shunday degan: “Namozni to‘kis ado 

qilinglar, zakotni beringlar va Rasulga itoat qilinglar, shoyadki, rahm qilinsangiz”(Nur surasi, 56-oyat). 

Boshingga nima kelsa o‘zingning gustohligingdan, deydi Mavlono. 

Masnaviyning 2daftar 153 baytida  

Он кӣ тухми хор корад дар ҷаҳон,  

Ҳону ҳон, ӯро маҷӯ дар гулситон.  

Ul jahon ichra tikon ekmish nuqul, 

Bo‘lmagay hargiz guliston ichra ul. 

Wer Dornensamen sät in dieser Welt, den sucht im Rosengarten nicht, gib acht! 

Masnaviyning 3daftar 4785 baytida  

Ҷумла донанд ин, агар ту награвӣ,  

Ҳар чӣ мекориш, рӯзе бидравӣ.  

Барча билгайларки, сен ҳам бил шуни, 

Не экарсен ерга, олгайсен уни. 

Auch wenn du es nicht glaubst, es wissen alle: Du erntest eines Tages, was du säst. 

Sen tikan urug‘ini sepib guldan umis qilma. Nima eksang o‘shani olasan. 

Qur’oni karimning Nur surasi 79-oyatida “Senga nima yaxshilik yetsa, Allohdandir. Va senga nima 

yomonlik yetsa, o‘zingdandir”, deyilgan. Kim do‘stiga xiyonat(nomardlik) qilsa u gumrohlik qilibdi. 

Mavlono mardlikni jinsiy nuqtai-nazardan emas, balki insonning aqliy kamolotga erishganligi bilan 

hisoblaydi. Bizning odobsizligimiz boshqalarga zarar yetkazmasin.  

Аз адаб пурнур гаштаст ин фалак  

В-аз адаб маъсуму пок омад малак.  

Буд зи густохӣ кусуфи офтоб,  

Шуд Азозиле зи ҷуръат радди боб.  

Nurga to‘lmishdir adab birlan falak, 

Ham adabdin ma’sumu pokdir malak. 

Kun tutilsa ko‘kda, gustohlik sabab, 

Ko‘kdin haydaldi Azozil, beadab. 

Durch Höflichkeit kam Licht erst an den Himmel  

und wurden keusch und rein doch erst die Engel. 

Durch Frechheit wurd’ die Sonne schwarz wie Teer,  

durch Frechheit fuhr zur Hölle Luzifer.* 

Nemis tarjimoni Otto Ho‘shle „*Luzifer- bei Rümi „Azäzil“, i.e. Iblis oder Satan; vgl. Koran 38:73ff: 

der Fall der ungehorsamen Engel, die Adam nicht anbeten wollten“, deya tushuntirish berib o‘tgan. Tarjimasi 

“Lyusifer-Rumiyda Azozil(Iblis yoki Shayton); Qur’onning 38 sura 73 oyatiga taqqoslang: Odam Atoga 

sajda qilishni istamagan itoatsiz farishtalarning ishi, deya ta’rif beradi(Tarjima o‘zimizniki). Qur’oni 

karimning 38-(Sod) surasi 73-oyati: “Bas, farishtalar barchalari baravariga sajda qildilar”. 

Odob tufayli falak nurga to‘ladi, malak mas’umu pok bo‘ladi. Oftob gustohligi sababli kusuf bo‘ldi. 

Oftob o‘z yo‘lidan zarracha chetga chiqqanligi(falakda biroz egri yurganligi) sababli yuzi qora bo‘ldi. 

“Masnaviyi ma’naviy” asaridagi 6-daftarning 935 baytida ham shunga ishora bor: 
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Офтоб андар фалак каж меҷаҳад,  

Дар сияҳрӯйӣ кусуфаш медиҳад. 

Ko‘kda oftob egri yo‘l bossa, uzun, 

Ul xusuf birlan qoraytirgay yuzin. 

  

Azozil (Iblis, Shayton) odobsizligi, Ollohga nisbatan “bimo ag‘vaytaniy”, ya’ni “sen o‘zing meni 

yo‘ldan ozdirding” deya gunohini tangriga to‘nkab unga nisbatan odobsizlik qilishga jur’at etgani sababli 

raddi bob bo‘ldi. Odamzodning “zalamno nafsano” ya’ni “rabbimiz, biz o‘zimizga zulm etdik” deya 

gunohini bo‘yniga olishi bu odob namunasidir. 

Xulosa. Mavlono Jaloliddin Rumiyning “Masnaviyi Ma’naviy” asaridagi “Muhammad vandi valiy 

ut-tavfiqdin hamisha tavfiq va adab rioyati so‘ralgani hamda beadablikning kasofatiyu zararlari bayoni” 

hikoyatida Mavlono odobning foydalari, odobsizlikning zararlari haqida go‘zal fikrlar bayon etganlar. Bu 

baytlarni o‘qib biz o‘zimizga kerakli nuktalarni olishimiz va ularni hayotga tadbiq etishimiz mumkin. 

Mavlono bu baytlarda bizdan oldin yashab o‘tganlar(payg‘ambarlar, insonlar...) hayotidan misollar 

keltiradilar, bu hikoyatlardan ibrat olishga da’vat etadilar. 
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Аннотация. В данной статье рассматриваются особенности детективного жанра, 

который начал формироваться с середины XIX века и оказывает определённое положительное 

влияние на развитие мировой литературы. В статье высказываются размышления о факторах 

появления детективной литературы, путях её развития и значимых аспектах в науке о слове. 

Ключевые слова: детективная литература, детективный жанр, узбекская национальная 

детективная литература, проблемы национального детектива. 

Введение. В этапах развития узбекской прозы XX века отношение между реальной жизнью и 

реалистическим изображением иногда было взаимным, а порой несоответствующим. В этом 

сложном историческом процессе существовали определённые тематические направления, в 

частности, большие и малые опыты и проблемы узбекского детектива, которые практически не были 

предметом анализа и научного исследования в узбекском литературоведении. 

В процессе развития узбекской детективной литературы длительное творческое затишье было 

вызвано нереализованной политикой бывшего тоталитарного режима и принципами его 

догматической идеологии. Однако в настоящее время заметные успехи в этой области совпадают с 

обновлениями в обществе, литературном сознании и реальной жизни, а также с благами 

независимости и суверенитета. 

Анализ литературы и методология. Хотя в советский период развитие детективной 

литературы было ограничено, образцы этого жанра мировой литературы прежде всего переводились 
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